Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: After GE: Scene-11
Automatic scene: Geass Ending: Final Scene (C.C. Ending)
Scene Start

Location: ルルーシュ自室： Lelouch’s room
(C.C.’s perspective)

Narration:
今日はめずらしく、ルルーシュがピザを食べにやってきた。

My translation: Today was strange, as Lelouch had come to eat pizza.
お前とは共犯者だから、食べても構わないはずだ……という、

My translation: Since you’re my accomplice, it shouldn’t be a problem if I eat this…is what he said,

その言い方が気に入ったので、今回は許すことにした。

My translation: And since I liked the way he talked, I decided to permit it this one time.

確かに、こんなところで餓死されては、共犯者失失格だからな。

My translation: Certainly, if he were to starve to death while in his own room like this, it would make me an incapable accomplice.

ルルーシュは普段と同じように、尊大な態度でピザを食べている。　それではピザの味なんて分からないだろうに。

My translation: Lelouch was eating pizza with a pompous attitude as usual. He wouldn’t understand the true taste/experience of pizza.

もっとも、味には興味がないのだろう。　機械的に口に運んでいるだけだ。

My translation: But then, I don’t think he was interested in the taste. He was just mechanically carrying it to his mouth.

どうやら、学園祭の準備で食事を取る余裕すらなかったらしい。

My translation: It seems like he hadn’t had any time for meals because of the preparations for the school festival.

学園祭の実行委員長と黒の騎士団の指揮、さらには来るべきクーデターの準備。

My translation: He’s had to deal with being the head of the school festival’s committee and with commanding the Black Knights, not to mention his preparations for the upcoming coup-d’état.

休み時間があるほうが不思議だな。

My translation: It’s a miracle that he managed to take some time off.

２分で食べ、ルルーシュは席を立った。

My translation: After eating two slices, Lelouch left his seat.

そして、私が小皿に移したピザに目を向けた。

My translation: And I shifted my attention to my pizza as I changed my interest to the small dish. (Unsure)
Lelouch:

「ん……？　どうした。　お前がピザを残すとは。　今日は雪が降りそうだな」

My translation: Hmm…? What’s wrong? You’re just leaving you’re pizza there. I suppose it’s going to snow today. (Meaning that the chances of it snowing in this warm weather are the same as C.C. not eating her pizza…Very true)

C.C.:

「ずいぶんな言いぐさだな。　私にも、そういう気分のときはある。　お前と違って私は繊細なのだ」

My translation: That’s a surprising/contemptible comment. I also enjoy the feeling of taking things slowly. Unlike you, I’m quite sensitive/delicate. (Unsure)

Lelouch:

「ほう、そうか

My translation: Hoh, is that so?

なら、ずっと繊細でいてくれ。　いつもそうなら、食費が浮いて助かる」

My translation: In that case, you should be sensitive all the time. If you’re always like this, it would greatly save on all the food expenses. (…Haha)

Narration:
それだけ言って、ルルーシュは部屋を出ていく。

My translation: Leaving me with just those words, Lelouch then left the room.

私は小皿を手に持ち、窓際に立った。

My translation: Taking the dish in my hand, I went to stand by the window.

学園祭の準備で、生徒たちが走り回っているのが見える。

My translation: I saw students run about below, taking care of preparations for the school festival.

ルルーシュも、それに合流するのだろう。　ご苦労なことだ。

My translation: Lelouch was also joining in on that. What a troublesome thing.

C.C.:

「ルルーシュ、さすがにお前でも分からなかったか。　これは残したわけではない」

My translation: Lelouch, you really don’t understand as expected, do you? I suppose this means that there’s truly nothing left.

私は、遠い空に視線を向けた。

My translation: I turned my eyes to the distant sky.

C.C.:

「ライ。　……お前は忘れたのか？　私にギアスはきかないことを

My translation: Rai…Did you forget? Geass has no effect on me.

これはお前の分だ。　お前が学園にいたら、準備に追われ、ルルーシュとここに来ていただろう

My translation: This is your share. If you were here, you’d be running around doing preparations, and Lelouch would have been able to come back here. (Unsure)

だから、残しておいたのだ。　感謝しろよ」

My translation: So, it’s all been left to him now. Be thankful. (Unsure)

Narration:
もちろん、返事などあるはずがない。

My translation: Of course, there was no response.

C.C.:

「なぁ、ライ。

My translation: Hey, Rai.

この世界はお前に優しかったか？　目覚めたことを後悔してはいないか？」

My translation: Was this world kind to you? Do you regret waking up in this era?

Narration:
遠い昔、苦痛しかない記憶を封じて眠りについた少年がいた。

My translation: A long, long time ago, there was a boy who sealed away his painful memories and fell into a deep sleep.

彼は自ら選んだ眠りから起こされ、この世界で生き、そして再び眠りについた。

My translation: This person woke from this sleep he had personally chosen, lived in this world, and then once again returned to sleep.

それは前回のような逃避ではなく、一番いい結果を求めてのことだ。　だが、望んで選んだ選択肢でもない。

My translation: He didn’t escape like last time, but seeked and pursued the best possible result. But, the choice he selected wasn’t what he wished for. (Unsure on last sentence)

未練はある。　だから未練はない。　お前が最後に言った言葉が忘れられない。

My translation: I have regrets. That’s why, I have no regrets. I haven’t forgotten the words you said at the end.
C.C.:

「お前には本当に驚かされる。　あんなに悲しくて、それでいて強い言葉は初めてだ」

My translation: I truly am surprised by you. Your words were so sad, yet it was the first time you had ever used such potent/powerful words.

不憫な彼の人生に胸が痛む。　だが、なにを言ってももう遅い。　私の声は、彼にはもう届かない。

My translation: My heart aches for his painful life. But it’s too late to say anything now. My voice won’t reach him anymore.

私は窓を開け、彼の分のピザをテラスに置いた。

My translation: Opening the window, I placed a pizza for him on the terrace.

それを待っていた鳥たちが、一斉にピザをついばみ始めた。

My translation: The birds, which had been waiting, began to pick at the pizza all at once.

私は鳥たちに話しかける。

My translation: I spoke to the birds.

C.C.:

「お前たち、駄賃は受け取ったな。　では、悪いが、伝言を頼みたい。　神根島まで飛んでくれ」

My translation: All of you have accepted this tip. Then, sorry for this, but I’d like to ask you to carry a message for me. Please fly to Kamine Island.

そして再び、遠い空を見上げて。

My translation: And then I once again looked up to the sky.

C.C.:

「眠っている男にこう伝えてくれ。　次に目覚めたときも、世界がお前にやさしいことを祈っている……と」

My translation: Please tell this to the man that’s sleeping there. The next time you awaken, the world will be gentle to you…so I will pray.

End credits.
Geass Route Complete.
